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1. ОСОБЛИВОСТІ КАТЕГОРІЙ ЧАСУ АНГЛІЙСЬКОГО ДІЄСЛОВА
На відміну від української мови, в якому «точкою відліку часу» вчинення дії є тільки реальний акт мовлення, в англійській мові цю роль може виконувати і так званий «додатковий часовий орієнтир», обраний самим автором повідомлення відповідно до його комунікативного наміру.
Якщо в якості тимчасового орієнтира вчинення дії в англійській мові вибирається сам акт мовлення, то дії, вчинені до цього моменту, позначаються за допомогою тимчасової форми дієслова, що отримала найменування в англійській мові «The Past Indefinite Tense». При цьому мається на увазі, що дія могла статися в будь-якій конкретній точці часового ланцюга, яка відбулася перед актом мови. Схематично це можна представити таким чином як на 
рисунку 1.1:
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Рис. 1.1. Минулий простий (неозначений) час

Для вказівки на передування дії акту мови служать як морфологічні засоби (
[image: image2.wmf]ed
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), так лексичні (yesterday, last week, last month) і лексико- синтаксичні (2 minutes ago).

Для семантики цієї тимчасової форми дієслова характерна відсутність зв'язку дії з актом мови, воно не актуальне для акту мовлення, воно здійснилося і цілком належить минулому.
Аналогічним чином можна трактувати семантику часової форми англійського дієслова, відомої під назвою «The Future Indefinite Tense». Дія, що позначається цією формою дієслова, може відбутися в будь-який конкретний момент часу, наступний за актом мови. За своєю семантикою воно як би симетрично дії, що передує акту мовлення, тільки розташовується на часовій осі по іншу сторону від акту мовлення. При цьому лексичні і лексико-синтаксичні засоби аналогічні, а морфологічним засобом позначення віднесеності дій до майбутнього є аналітична форма, яка представлена на рисунку 1.2:
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Рис. 1.2. Майбутній простий (неозначений) час

В англійській мові є форма дієслова, відома під назвою «The Present Indefinite Tense», яка використовується для позначення дії, яка не передує і не слідує за актом мовлення, одночасно передуючи і слідуючи за ним. Це одне з найбільш яскравих суперечностей системи часових форм англійського дієслова, коли в семантику однієї форми включені риси, які й підкріплюють і заперечують одна одну.
Розглянемо найпростіший приклад – позначення так званих «загальновизнаних істин». The sun rises in the East. Сонце сходить на сході. Формально дія не передує акту мовлення і не слідує за ним, тому що для цього є спеціальні форми «rose», «will rise», але за своєю семантикою воно частково належить минулому (сонце зійшло на сході вчора, позавчора), прогнозується на майбутнє (сонце зійде на сході завтра) і тим самим співвідноситься з сьогоденням. Ось чому з цією формою дієслова часто вживаються прислівники типу:зазвичай, постійно, щодня, завжди, і вона позначає звичні, повторювані дії, що характеризують активність суб'єкта не стільки в одній конкретній точці часового ланцюга (яка в окремому випадку може збігатися з актом мови), а в досить широкому часовому діапазоні.
Наприклад: I speak English and translate from German. – Я говорю англійською і перекладаю з німецької. Дієслова «speak» та «translate» в цьому контексті позначають, що я говорю англійською і перекладаю з німецької зараз (хоча не обов'язково в момент мови!), говорила протягом якогось часу в минулому (з тих пір; як навчилася), буду говорити завтра, через рік.

Отже, дії, що позначаються англійським дієсловом в формі «The Present Simple (Indefinite) Tense» не обов'язково можна фізично спостерігати в момент мовлення, воно мислиться і як те, що мало місце в минулому, і як те, що може бути реалізованим в сьогоденні, і як прогнозоване на майбутнє.
Схематично це можна представити таким чином, як на рисунку 1.3:
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Рис. 1.3. Теперішній простий (неозначений) час

Поряд з розглянутими вище варіантами передування дії реальному акту мовлення, проходження за ним, формально не передує і не слідує за ним (при цьому маємо на увазі одночасне передування і наслідування йому), в англійській мові можливо і формальне позначення факту одночасного передування і наслідування дії акту мовлення. Розглянемо приклад: Він сказав, що скоро прийде. Дія, позначене першим дієсловом (сказав), передує акту мовлення, а дія переказувати мови (що скоро прийде) – слідує за ним. В англійській мові є спеціальна аналітична форма для позначення одночасного передування і наслідування дії акту мовлення: would + V, яка називається «Future in the Past». Графічно це можна представити так, як на рисунку 1.4:
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Рис. 1.4. Наступне у минулому

Крім «акту мовлення» в англійській мові дію, виражене дієсловом, може співвідноситися і з будь-яким іншим тимчасовим орієнтиром, що обирається самим мовцем. Цей додатковий часовий орієнтир може бути позначений:

а) у вигляді крапки на часовій осі (попередній або наступний за актом мовлення); «at 5 o'clock» (о п'ятій годині); «by 5 o 'clock» (на п'яту годину); «since 5 o'clock» (з п'ятої години);

б) у вигляді періоду часу – from 5 till 7 (з 5 до 7); for 2 hours (протягом 2 годин); all day long (цілий день);

в) у вигляді іншої дії, час продовження якої служить орієнтиром для співвіднесення з ним позначеної мовцем дії:

– When you came (come) I...

– Коли ти прийшов (прийдеш), я...
Якщо додати до понять («передування», «слідування» часовому орієнтиру), які обрані в якості базових для розглянутої нами системи часових форм англійського дієслова, поняття «збіг» дії з часовим орієнтиром, то можна буде наступним чином продовжити опис ознак тимчасових форм дієслова, співвідносяться з позначеними ними дії одночасно із актом мовлення, і з додатковим часовим орієнтиром.
Дія збігається з актом мовлення, опиняючись доступним безпосередньому чуттєвому сприйняттю, як представлено на рисунку 1.5:

– Послухай! Як добре він співає!

– Listen! How nicely he is singing!
Аналітична форма дієслова «is singing» відома під назвою «The Present Continuous Tense» – справжньому тривалий час.
Дія може збігатися з додатковим тимчасовим орієнтиром, що передує акту мовлення.
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Рис. 1.5. Теперішній продовжений час
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Рис. 1.6. Минулий продовжений час
– Він грав в теніс вчора з 5 до 7.

– He was playing tennis from 5 till 7 yesterday.

Дія може збігатися з додатковим тимчасовим орієнтиром, який слідує за актом мовлення, як можна побачити на рисунку 1.7.
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Рис. 1.7. Наступний продовжений час

– Я буду грати в теніс завтра о 5 годині.
– I shall be playing tennis at 5 o'clock tomorrow.
Дія, що позначається дієсловом, може передувати акту мовлення, однак бути пов'язаним з ним своїми результатами, тобто бути актуальним для моменту мовлення.
– Я переклав статтю. Ось вона. Можете її забрати.
– I have already translated the article. Here it is. Take it.
Це своєрідне «сьогодення–минуле» (have translated).
Актуальність дії, позначеного цією формою дієслова для акту мовлення, визначається за допомогою допоміжного дієслова «have» у формі теперішнього часу, і передування дії акту мови виражено за допомогою третьої форми смислового дієслова (Ved).
Графічно це можна представити таким чином, як на рисунку 1.8:
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Рис. 1.8. Теперішній завершений час

Наявність подібної тимчасової форми дієслова (have translated – мати статтю перекладеною) – це ще одна із суперечностей системи, коли в одній формі з'єднані як би протилежні ознаки передування і непередування.
Дана форма дієслова зазвичай вживається без індикаторів часу (дієприслівників), що позначають час вчинення дії, тому що для мовця і слухача важливий сам факт вчинення (або нездійснення) дії, а не час її вчинення.
Характерно при цьому, що якщо вказівки на час вчинення дії і є, то в цій ролі вживаються зазвичай слова, що позначають ще незавершений період часу:
– I have seen him today.
– Я бачив його сьогодні;
або недавній період часу:
–I have just done it.
– Я тільки що це зробив;

або невизначений період часу:

– Have you ever been in Dnipro?

– Ти коли-небудь був у Дніпрі?
В англійській мові є спеціальна форма дієслова для позначення дії, що передує додатковому часовому орієнтиру, який в свою чергу передує акту мовлення («передминулий» час – «The Past Perfect Tense»).
Графічно це можна представити так, як на рисунку 1.9:
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Рис. 1.9. Минулий завершений час

– He had translated the article by the time I came.

– Він переклав статтю до того часу, як я прийшов.

Для позначення дії, що передує, додатковому тимчасового орієнтиру, який слідує за актом мовлення, в англійській мові існує аналітична форма дієслова «The Future Perfect Tense», що представлена на рисунку 1.10:

– I shall have translated the article by 5 o'clock tomorrow.

– Я перекладу статтю до 5-ї години завтра.
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Рис. 1.10. Майбутній завершений час

Вище йшлося про часові формах дієслова, ключовою ознакою семантики яких є «передування» дії тимчасовому орієнтиру, який або «збігається» з актом мовлення (The Present Perfect Tense), або передує йому (The Past Perfect Tense), або слідує за ним (The Future Perfect Tense).

У граматичній семантиці тимчасових форм англійського дієслова може реалізуватися ідея як передування дії будь-якого тимчасового орієнтиру (акту мовлення або додатковому часовому орієнтиру), так і збігатися з ним.

Для позначення дії, що передує акту мовлення протягом деякого часу і доходить аж до нього (або збігається з ним), використовується комплексна аналітична форма дієслова «The Present Perfect Continuous Tense». Причому тривалість передування точно позначена (for 2 hours, since 5 o'clock, all day long – протягом 2 годин, з 5-ї години, весь день).
– Нарешті ти тут! Я жду тебе з 5-ї години.

– At last you are here! I have been waiting for you since 5 o'clock.

Це може бути зображено таким чином, як на рисунку 1.11:
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Рис. 1.11. Теперішній завершений продовжений час

Часткова приналежність дії минулого позначена компонентом «have been» і його збіг з моментом – «been waiting».

Дія може передувати додатковому часовому орієнтиру (який в свою чергу передує акту мовлення) і збігатися з цим орієнтиром.

– До 1985 р. я вже працював в університеті протягом 5 років.

– By 1985 I had already been working at the University for 5 years.

Графічно це може бути представлено таким чином, як на рисунку 1.12:
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Рис. 1.12. Минулий завершений продовжений час

Теоретично можливий і такий варіант часової форми англійського дієслова:

– I shall have been working at the University for 25 years by 2020.

– До 2020 року я вже буду працювати в університеті 25 років.

який може бути описаний так: дія передує протягом конкретного часу додатковому орієнтиру, який слідує за актом мови. У реальному мовленні, проте, ця форма не вживається.

Отже, для опису всіх часових форм англійського дієслова вище запропонована система з системоутворюючим фактором «співвіднесеність дії з тимчасовим орієнтиром». Систематизація тимчасових форм дієслова приведена з використанням 6 базових понять: акт мови, додатковий часовий орієнтир, тривалість додаткового часового орієнтира, передування, слідування, збіги дії з тимчасовим орієнтиром.

При цьому система часових форм англійського дієслова може бути схематично представлена у вигляді наступного дворівневого ієрархічно організованого створення, як на рисунку 2.1.
2. ФОРМУВАННЯ НАВИКУ ВЖИВАННЯ ЧАСОВИХ ФОРМ 
АНГЛІЙСЬКОГО ДІЄСЛОВА
Використання запропонованого системного опису дозволяє уникнути деяких двозначних трактувань, які фігурують в граматиці, орієнтованих на розкриття функціонального аспекту категорії часу англійського дієслова, таких, наприклад, як «фаза теперішнього», «фаза майбутнього».

Нижче пропонується система вправ для поетапного формування розумових дій, якими необхідно оволодіти вивчає англійську мову, щоб граматично правильно будувати свої власні висловлювання і адекватно розуміти зміст промови при читанні або сприйнятті її на слух.

Принципи побудови вправ для навчання граматично правильного оформлення дієслівної частини висловлювання.
Представлена в посібнику система вправ спирається на розглянутий в попередньому розділі лінгвістичний опис розгалуженої морфологічної системи часових форм англійського дієслова, а також на основні положення психологічної теорії засвоєння знань, зокрема, на теорію поетапного формування розумових дій (П.Я. Гальперін, Н.Ф. Тализіна, О.Я. Кабанова та ін.) [1, 6].
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Рис. 2.1. Система англійськиих дієсловних форм

Відповідно до цієї теорії для усвідомленого оволодіння навичками будь-якої нової діяльності (стосовно завдань даного посібника – граматичними навичками) необхідно перш за все створити учням умови для формування в їх свідомості міцної орієнтовної основи досліджуваних іншомовних дій (тобто тієї системи умов, на яку реально спирається людина при виконанні дії).

Формування орієнтовної основи іншомовних граматичних дій доцільно починати з аналізу комунікативних ситуацій (представлених у мікроконтексті рідною для учня мовою). Завдання цього етапу – навчити учня виділяти з контексту систему орієнтирів, які допомогли б йому прийняти рішення про сукупності значущих ознак дії, що підлягають висловом за допомогою відповідної тимчасової форми дієслова. Для того щоб пошук згаданих вище орієнтирів був цілеспрямованим і керованим, учнів попередньо ознайомлюють з системою семантично значущих ознак дієслівної дії в мові, що вивчається, що мають в ньому морфологічне вираження.

Це дозволяє аналізувати комунікативні контексти як би з позицій мовної свідомості носіїв мови, що вивчається.

Контексти при цьому підбираються таким чином, щоб їх лексичне наповнення максимально сприяло семантизації граматичних значень.

На даному етапі формування граматичної дії реалізується то із завдань, що стоять на шляху оволодіння будь-якої нової діяльністю, яке в термінах психології засвоєння знань може бути сформульоване як «ознайомлення з досліджуваним об'єктом і віднесення його елементів до категорій власного досвіду».

Останні – «категорії власного досвіду» – у вивчає іноземну мову можу формуватися як стихійно, так і цілеспрямовано. Їх цілеспрямованого формування стосовно завдань даного посібника є ознайомлення учня з системою семантично значущих ознак дієслівної дії в мові, що вивчається (розкритих раніше в розд. 1).

Під кутом зору цих ознак відбувається переосмислення семантики відповідних форм дієслова в рідній мові і пошук в представленому для аналізу комунікативному контексті інших (морфологічних) засобів передачі семантичних ознак, що мають морфологічне вираження в досліджуваній іноземній мові.

Таким чином, реалізується польовий підхід до оволодіння засобами вираження граматичної семантики.

Наступний етап в оволодінні системою граматичних дій на досліджуваній іноземній мові передбачає встановлення зв'язку між граматичним значенням і способом (формою) його вираження в даній мові (далеко не завжди відповідної способу вираження того ж значення в рідній мові).

На цьому етапі учнів продовжують знайомити з семантичним аспектом часової системи дієслова мови, що вивчається, супроводжуючи це знайомство повідомленням відомостей про закріплених в даній мові засобах вираження відповідної семантики.

Досягається це за допомогою вправ, які спонукають учня співвідносити узагальнені семантичні характеристики дієслівної дії, що мають морфологічне вираження в мові, що вивчається, з мікроконтекстами, що задаються засобами обох мов (рідної та іноземної).

Контексти рідною та іноземною мовами підбираються таким чином, щоб учень міг розрізняти смислові відтінки дієслівної дії, представленого в рідній мові однієї часової формою, а в іноземній мові різними (типу – «Я пишу зараз» – «I am writing», і «Я пишу зазвичай» – «I write»).

На цьому і наступних етапах формування орієнтовної основи граматичної дії широко використовуються різного роду схеми, які наочно розкривають графічними засобами семантику досліджуваного об'єкту.

Таким чином, в вправах даного етапу як би вирішується двояке завдання: з одного боку, в свідомості учня починає формуватися граматичне значення іншомовної форми (відбувається відокремнення часових форм), з іншого – учень знайомиться зі структурними особливостями англійських дієслівних форм (в тісному зв'язку з їх значенням).

З точки зору психології засвоєння знань на даному етапі відбувається не просто ознайомлення з досліджуваним об'єктом, а й узагальнення його істотних форм, формування уявлень про структуру об'єкта, про номенклатуру груп, що утворюють його систему.

Далі учнем пропонується ряд вправ, що сприяють усвідомленню специфіки внутрішньогрупових відносин елементів (стосовно до задачі посібника – специфіки семантичних відносин всередині кожної групи часових форм дієслова, а також способів їх конкретно-мовного втілення). Вправи цього етапу містять як англомовні, так і україномовні контексти, однак ставлять перед собою більш «вузьку мету», а саме: виробити вміння з безлічі мікроконтекстів виділяти ті, в яких містяться релевантні семантичні ознаки єдиної групи. Це сприяє формуванню вміння диференціювати часові форми як за загальними, так і за приватними ознаками (з урахуванням і формального боку, і семантики досліджуваних граматичних явищ).

Всі розглянуті вище вправи утворюють етап «розділеної орієнтування в предметі», що підлягає вивченню. Тому вони містять багато опор і непрямих підказок. Наступний етап являє собою узагальнення накопичених знань. Його завдання – формування правил співвіднесення іншомовних форм з їх значенням і завершення процесу формування понять щодо семантичного аспекту в іншомовних дієслівних форм, які вивчаються.

Вправи цього етапу містять менше опор для учнів, так в іншомовних мікроконтекстах представляються всі форми англійського дієслова, а підказуючі елементи у вигляді україномовних контекстів виключаються. Перед учнем ставиться завдання безпосереднього співвіднесення іншомовних форм, представлених в англомовних контекстах, з формулюваннями їх узагальнених значень. Завершується даний етап вправою, в якому учнем пропонується співвіднести іншомовну форму з узагальненої формулюванням її значення, минаючи контекст. Передбачається, що на даному етапі у свідомості учнів остаточно формується узагальнені інтеріоризовані правила співвіднесення іншомовних форм з їх лінгвістичним значенням. Так завершується етап попереднього ознайомлення з дією і його умовами. Учні отримують необхідні відомості про цілі дії, системі орієнтирів, на які слід спиратися при виконанні дії, складають схему орієнтовної основи дій. Особливість навчальної діяльності на цьому етапі полягає в екстеріорізаціі розумових дій, розкритті їх перед учням в матеріальній формі, коли об'єкт дії демонструється учню в максимально розділеній (матеріалізованої) формі – у вигляді моделей, схем, креслень, таблиць і т.п. По суті, учень ще не виконує дії, а тільки знайомиться з ними і умовами їх успішного виконання, що забезпечують розуміння логіки цих дій, можливості їх здійснення. Але розуміння дії ще не є гарантією його здійснення, хоча в практиці навчання цей факт часто ігнорується. Відповідно до теорії управління навчанням засвоєння відбувається тільки шляхом «виконання цієї дії самим учням, а не шляхом лише спостереження за діями інших» [6, c.36]. Тому в системі вправ передбачені ще два етапи. Перший з них – це тренування з використанням опор різного ступеня розгорнутості. Мета даного етапу – робота над формуванням окремих компонентів дії при наявності опор, кількість яких поступово скорочується, він також може бути названий – «етапом тренування з використанням опор», і дає можливість учнем засвоїти зміст дії. На початку цього етапу предметом актуального усвідомлення є окремі складові дії. Учні виконують їх з розгортанням всіх операцій, які входять до них. На початку етапу для досягнення певного ступеню відокремленності дії необхідні вправи, які відображають основні, типові випадки вживання часових форм дієслова. На даній стадії не повинно бути великої кількості однотипних вправ, що сприяють автоматизації дії, тому що це є передчасним. Пропонуються вправи наступних типів:

1. Здійснити умовний переклад часових форм з україномовних мікроконтексти на основі множинного вибору (тобто з опорою).

2. Пропонується співвіднести часові форми дієслова з українських мікроконтекстів з відповідними схемами, які графічно ілюструють часові форми англійського дієслова (при відсутності семантичних характеристик дії в якості підказуючих опор).

Учень повинен, проаналізувавши контекст рідною мовою, вирішити на рівні «розумової дії», яка форма необхідна для адекватного оформлення висловлювання на іноземній мові і співвіднести її зі структурною схемою цієї форми, що задається в ході вправи.

Численні дослідження [1, 2, 3, 4, 5] показали, що на даному етапі дія набуває усе більш узагальненої форми і починає поступово інтеріоризуватися. Передбачається, що формальна і змістовна сторони досліджуваних явищ переходять у внутрішній план, виконуються до деякої міри несвідомо.

3. Пропонується співвіднести тимчасові форми з україномовних контекстів (адекватні найбільш важко диференційовним формам англійського дієслова) зі схемою утворення цих форм.
Схема представляється в більш узагальненому вигляді, ніж в попередніх вправах.
У вправах на засвоєння різниці у вживанні даних часових форм пропонуються контексти, підібрані таким чином, що б однієї і тієї ж формі в українській мові відповідали різні часові форми в англійській мові, що сприяє усвідомленню учнями специфіки міжгрупових відносин. При цьому кількість підказуючих ознак в контексті мінімальна.

Завершальним вправою цього етапу є вправа аналогічного типу, в якому представлені всі групи часових форм дієслова. Відбувається як би рух від більш окремих (декількох груп тимчасових форм) до узагальнення (представлені всі групи). Від логічної операції аналізу здійснюється перехід до операції синтезу.

Остання вправа етапу тренування з використанням опор є як би перехідним містком до завершального етапу навчання, названому нами етапом вільного конструювання. У даній вправі пропонується здійснити переклад часових форм, представлених в стверджувальних, питальних і негативних висловлюваннях в україномовних мікроконтекстах, на підставі співвіднесення їх з рядом розрізнених частин аналітичних форм англійського дієслова (пропонується як би «зібрати» кожну форму з блоків). Передбачається, що схема формування цих форм до певної міри переведена у внутрішній план і число свідомих операцій скорочено.

Що стосується етапу вільного конструювання, то він повинен бути представлений великою кількістю вправ, при виконанні яких учням, пропонується встановлювати безпосередні відповідності між тимчасовими формами дієслова з україномовних мікроконтекстів з відповідними формами англійської мови, спираючись при цьому тільки на контекст.

Якщо у вправах попередніх етапів в мікроконтекстах були в основному представлені різні часові форми одного дієслова, що сприяло формуванню алгорітмізірованних правил виконання дії, то вправи завершального етапу містять мікроконтексту з різними дієсловами для вироблення навички, здатної до переносу. Якщо на початку учні здійснюють граматичні дії поопераційно в розумі, то потім це відбувається з усе більшим ступенем автоматизації. При цьому спостерігається остаточне згортання по відпрацьованим навичкам.

При виконанні учнем великої кількості однотипних вправ подібного роду дія, що формується, буде остаточно скорочена і автоматизована.

Таким чином, на заключній стадії цього етапу учні можуть виконувати дію на основі вироблених в розумі (інтеріоризованих) правил.

Вправа №1

Інструкція для учнів: Зіставте виділені частини мікроконтексту з семантичними характеристиками дії, представленими в таблиці  1. Підкресліть пунктирною лінією компоненти мікроконтексту, що сприяють усвідомленню граматичного значення часових форм.
Таблиця  1

Системні семантичні характеристики дії, зазначені в англійській мові за допомогою різних часових форм дієслова.
	№
з/п
	Розгорнуті семантичні характеристики дії
	Часові форми-носії характеристик
	Позначення 

часу вчинення дії

	1
	2
	3
	4

	1
	Передування здійсненої дії акту мовлення (із зазначенням часу його вчинення).
	The Past Indefinite Tense 
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ed

V


	Одноразове (two minutes ago, yesterday)

	2
	Слідування з планованої  до вчинення дії за актом мови (з можливим зазначенням на час його вчинення).
	The Future Indefinite Tense
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	Одноразове (in two minutes, tomorrow)

	3
	Формальне непереду​ване, наслідування дії (як правило, недоступ​ної безпосередньому сприйняттю) за актом мовлення з фактичною част​кової приналежніс​тю дії до минулого, прогнозова​ність на майбутнє і співвідношення тим самим з теперішнім.
	The Present Indefinite Tense
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	Або відсутня, або одноразове (в узагальненій формі) завж​ди, іноді

	4
	Збіг незавершеної дії (доступного безпосе​редньому чуттєвому сприйняттю) з додатко​вим орієнтиром, що передує акту мовлення.
	The Past Continuous Tense
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	Дворазове:
а) щодо акту мовлення (yesterday);

б) визначник додаткового тимчасового орієнтира (at six p.m.)


Продовження таблиці  1

	1
	2
	3
	4

	5
	Збіг дії (доступної безпосередньому чуттєвому сприйняттю) з додатковим орієнти​ром, який слідує за актом мовлення.
	The Future Continuous Tense
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	Дворазове:

а) щодо акту мовлення (tomorrow);

б) конкретна вказівка на час дії (at 5)

	6
	Збіг дії (доступної безпосередньому чуттєвому сприйняттю) з актом мовлення.
	The Present Continuous Tense
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	Одноразове (зазвичай маєть​ся на увазі з контексту) – right now, at the moment

	7
	Передування дії, яка завершилась,  додатко​вому часо​вому орієнти​ру, що передує акту мовлення (подвійне передування).
	The Past Perfect Tense
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	Дворазове:

а) щодо акту мовлення (yesterday);

б) щодо додаткового тимчасового орієнтира (by 5 o'clock, when you came)

	8
	Передування факту завершення дії додатковому часо​вому орієнтиру, наступного за актом мови.
	The Future Perfect Tense
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	Дворазове:

а) щодо акту мовлення (tomorrow);

б) щодо додаткового тим​часового орієнтира (by 5 o'clock)

	9
	Передування дії, яка завершилася,  акту мовлення можливих актуальністю в сьогоденні.
	The Present Perfect Tense
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	Або відсутнє, або одноразове (щодо акту мовлення) – by now, just


Закінчення  таблиці  1
	1
	2
	3
	4

	10
	Передування незавершеної дії акту мовлення з одночасним збігом з ним (при наявності вказівки на тривалість передуван​ня).
	The Present Perfect Continuous Tense
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	Одноразове: (конкретизова​не щодо передування або вказівкою на початок дії – since 5, або на його загальну тривалість – for 2 hours)

	11
	Передування незавершеної дії додатковому часовому орієнтиру, що передує акту мовлення.
	The Past Perfect Continuous Tense
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	Дворазове:

а) щодо акту мовлення (by 1965);

б) щодо тривалості дії (for 5 years)


А.

– Що ти пишеш?

– Я пишу твір. Я пишу його дві години. Ми пишемо твори і диктанти щотижня. Минулого тижня ми писали. Напевно, наступного тижня ми будемо писати диктант.
Коли ти увійшла в кімнату, я писала про наш університет. На той час я описувала історію його створення майже півгодини.

– Ти вже написала свій твір, я сподіваюся?
– Ще немає.

– Якщо так піде справа, я думаю, і коли прийде Анна, ти все ще будеш писати свій твір.

– Напевно, я напишу його тільки до третьої години.

– Я завжди пишу твори дуже повільно.

– Минулого тижня нам задавали твір на тему «Мій робочий день», але я вже писала таке твір в школі.

Б.

– Де Анна?

– Вона допомагає мамі. Вона завжди допомагає їй готувати обід і прибирати в квартирі. Вона допомагає їй по хатнім справам з самого ранку.

Вчора вона допомогла мені зробити переклад.

Коли мама прийшла додому, Анна допомагала своїй сестрі робити уроки.

Примітка: Завдання учня – проаналізувати контексти і пояснити які компоненти висловлювання допомогли зробити висновок про узагальнених семантичних характеристиках дієслівної дії.

Вправа №2
Інструкція для учнів: Співвіднести наведені нижче мікроконтексти (англійською та українською мовами) з семантичними характеристиками дії, вираженої дієсловом, які представлені в табл. 1.

1. My friend knows English perfectly well and easily translates Ukrainian texts into English.
Мій друг добре знає англійську і легко переводить українські тексти на англійську мову.

2. Please, do not disturb him! He is translating an article. He has been translating it for two hours already.

Будь ласка, не заважай йому! Він переводить статтю. Він переводить її вже два години.

3. When I came into the room Nick was translating some text.

Коли я увійшла в кімнату, Нік перекладав якийсь текст.

4. Michael translated your article a week ago.

Майкл перевів вашу статтю тиждень тому.

5. Nick has just translated your text. Here it is!

Нік тільки що перевів ваш текст. Ось він!

6. I had translated the article by 5 o'clock yesterday. Why didn't you come to take it?

Я перевела цю статтю на п'яту годину вечора. Чому ти не прийшов за нею?

7. Nick had already translated the article, when his friend came.

Нік вже переклав текст, коли до нього прийшов його приятель.

8. Don't worry. I shall have translated the text by the time you come.

Не турбуйтесь! Я переведу текст до того часу, як ви повернетесь.

9. I am afraid you will be still translating the text when I come to take it. It's rather complicated.

Боюсь, ви все ще будете переводити, коли я прийду його забирати. Він дуже важкий.

10. I shall translate your text tomorrow. Put it on the table.

Я переведу ваш текст завтра. Покладіть його на стіл!

11. When I called on my friend yesterday he had been translating your text for more than three hours. The text is rather difficult, I suppose.

Коли я прийшов до свого товариша вчора, він вже більше трьох годин перекладав ваш текст. Текст дуже важкий, я думаю.

(Завдання цієї вправи – навчитися співвідносити часові форми англійського дієслова з їх узагальненими семантичними характеристиками. Переклад служить тут додатковою опорою і припустимий на початковому етапі оволодіння матеріалом).

Вправа №3

Інструкція для учня: Виберіть із запропонованих мікроконтекстів ті, в яких присудок, виражене дієсловом to translate позначає:

а) дію, формально не передує акту мовлення і не слідує за ним, а фактично частково належить минулому, прогнозується на майбутнє і тому співвідноситься з теперішнім;

б) дія або передує акту мовлення, або слідує за ним. Підкресліть ці часові форми в англійських мікроконтекстах і вкажіть назву кожної часової форми. Зверніть увагу на характер вказівок про час здійснення дії. (Ці вказівки всюди або одноразові, або імплікуються з контексту).

Мета цієї і кількох наступних вправ – навчитися виділяти підгрупи часових форм, що мають спільні семантичні характеристики.

1. Петро працює перекладачем. По вівторках він переводить статті для газет.

Peter is an interpreter. He translates newspaper articles on Tuesdays.

2. Нік переведе вашу статтю завтра. Сьогодні він зайнятий.

Nickwill translate your article tomorrow. He is busy today.

3.Майк переводить статтю. Не заважай йому.

Michael is translating the articles now. Don't disturb him.

4. Нік перевів вашу статтю вчора. Чому ви не прийшли за нею?

Nick translated your article yesterday. Why did not you come to take it?

5. Майк вже перевів статтю. Ось вона! Візьміть, будь ласка.

Michael has already translated the article. Here it is. You may take it.

Вправа №4

Інструкція для учнів: Виберіть із запропонованих мікроконтекстів ті, в яких присудок (виражений різними часовими формами дієслова to translate) позначає дію, що збігається з конкретним моментом (періодом) часу в сьогоденні, минулому або майбутньому і доступне безпосередньому чуттєвому сприйняттю в ці моменти часу. Підкресліть відповідні часові форми в англійських мікроконтекстах і напишіть їх назви.

1. Я перекладаю цю статтю вже цілих два години. Вона дуже важка.

I have been translating this article for two hours already. It is very complicated.

2. Я ще перекладав статтю, коли він прийшов.

I was still translating the article when he came.

3. Джон перевів цю статтю вчора. Вона досить важка.

John translated this article yesterday. It was rather difficult.

4. Коли я прийшов, Микола (вже) дві години перекладав статтю.

Nick had been translating the article for two hours already, when I came.

5. Мері все ще буде переводити статтю, коли ви прийдете. Вона досить довга.

Mary will be still translating the article when you come. It is rather long.

6. Микола переводить статтю у сусідній кімнаті. Не турбуй його.

Nick is translating the article in the room next door. Don't disturb him.

Вправа №5

Інструкція для учнів: Виберіть із запропонованих мікроконтекстів ті, в яких присудок позначає дію: або завершену до моменту мовлення (але пов'язану з ним своїм результатом), або передує додатковому часовому орієнтиру, який, в свою чергу, або передує акту мовлення, або слідує за ним. Підкресліть ці часові форми в англійських мікроконтексту і напишіть їх назви.

1. Коли ми приїхали в аеропорт вчора, всі пасажири нашого рейсу вже зареєструвалися і чекали запрошення на посадку.
When we came to the airport yesterday the passengers for our flight had already checked in and were waiting for the invitation to board.

2. Вчора наш рейс вирушив за розкладом. Я сподіваюся, сьогодні теж не буде затримки.

Yesterday our flight departed on schedule. I hope there will be no delay today either.

3. Я замовив квиток в обидва кінці. Так що повернуся додому вчасно.

I have booked a round trip and shall be back in time.

4. Йде посадка на рейс 125 у стійки 2. Поспішайте!

Flight 125 is boarding now at gate. Harry up!

5. Не турбуйся! Я обов'язково повернуся додому до п'ятниці. Обіцяю зайнятися твоєю справою.

Don't worry. I shall have returned by Friday by all means and promise to see to your matter.

Вправа №6

Інструкція для учнів: Виберіть із запропонованих мікроконтекстів ті, в яких присудок позначає незакінчене передування в продовж визначеного часу моменту мовлення або певному моменту в минулому і одночасно збігається за часом з цим моментом (або доходить аж до цього моменту). Підкресліть ці часові форми в англійських мікроконтексту і напишіть (скорочено) їх назви.

1. Він веде телепередачу «Політичні діалоги» з 1995р. Думаю, що це одна з кращих телепередач.

He has been hosting the «Political talk-show» since 1995. I think it is one of the best TV shows on.

2. Перша програма центрального телебачення повторить цю передачу завтра.

The first national network will rerun this show tomorrow.

3. Вінник співав уже більше двох годин в телевізійному концерті, коли я прийшов.

Vinnik had been singing for more than 2 hours in a TV concert, when I came.

4. Я зараз дивлюся телефільм. Шкодую, що не можу тобі допомогти. Знаєш, це ж абсолютно новий фільм, а не повтор, як завжди!

I am watching a TV film. Sorry not to be able to help you. You see, it is a brand new film, not a rerun as usually.

Вправа №7

Інструкція для учнів: Тепер спробуйте співвіднести узагальнені семантичні характеристики дії, що виражаються в англійській мові морфологічно (див. Табл. 1), безпосередньо з формою їх вираження, без опори на український переклад.
А.
1. Michael reads newspapers every morning.

2. He is reading a morning newspaper now.

3. He has been reading the newspaper for half an hour already.

4. He has been reading the paper since seven o'clock and is still reading it.

B.

1. I have translated the article. Here it is. I have been translating it for three hours. It has turned out to be rather complicated.
2. Michael translated your article yesterday.

3. He was translating the article at 5 o'clock yesterday (when I rang him up).

4. He had translated the article by the time his friends came.

5. Irene had translated the article by 5 o'clock. Why did not you come to take it?

6. Perhaps, Michael will be still translating the article when you come.

7. I shall translate your article tomorrow. Don't worry.

Вправа №8

Інструкція для учнів: Як навчитися безпомилково вибирати необхідну часову форму дієслова в ході усного висловлювання з їх формальним (в даному випадку – морфологічним) відтворенням.

Наступна вправа пропонує Вам попрактикуватися в цьому. Зіставте семантичні характеристики висловлювань (зверніться знову до табл. 1) з короткими формулами тих часових форм дієслова, за допомогою яких в англійській мові передаються характеристики дії.

	
[image: image26.wmf])

s

(

V


	
[image: image27.wmf]ing

V

are

is

am

+

ï

þ

ï

ý

ü


	
[image: image28.wmf]III

ed

V

)

has

(

have

+


	
[image: image29.wmf]II

ed

V


	
[image: image30.wmf]ing

V

)

were

(

was

+


	
[image: image31.wmf]III

ed

V

had

+


	
[image: image32.wmf]ing

V

been

)

has

(

have

+



	1
	2
	3
	4
	5
	6
	7

	
[image: image33.wmf]0

V

)

will

(

shall

+


	
[image: image34.wmf]ing

V

be

)

will

(

shall

+


	
[image: image35.wmf]III

ed

V

have

)

will

(

shall

+


	
[image: image36.wmf]ing

V

been

had

+


	
[image: image37.wmf]been

have

)

will

(

shall



[image: image38.wmf]ing

V

+



	8
	9
	10
	11
	12


Вправа №9

Інструкція для учнів: Мета даної вправи – перевірити, чи опанували Ви семантичні характеристики часових форм англійського дієслова і чи готові Ви самостійно виокремлювати їх в контексті і оперативно знаходити для них необхідну форму вираження. Для цього зіставте предикати, запропоновані в таблиці англійською мовою, з предикатами з мікроконтекстів, представлених українською мовою.

	translates
	translated
	will translate
	is translating
	was translating
	will be translating

	1
	2
	3
	4
	5
	6

	has translated
	had translated
	will have translated
	has been translating
	had been translating

	7
	8
	9
	10
	11


1. Микола переводить тексти по суботах. (Дія формальне не передує акту мовлення і не слідує за ним, але фактично частково відноситься до минулого, прогнозується на майбутнє і співвідноситься тим самим до цього).

2. Коли я прийшов, він перекладав статтю. (Дія збігається з додатковим часовим орієнтиром, що передує акту мови і доступним безпосередньому сприйняттю).

3. Микола вже переклав кілька текстів. Можете їх взяти. (Дію завершено до моменту мовлення, але актуально для нього своїм результатом).

4. а) Микола перевів вашу статтю вчора. (Повідомлення про факт виконання дії, що передує акту мовлення).

б) Він перевів її до шостої години, як і обіцяв. Чому ви не прийшли за нею? (Повідомлення про подію, що передує додатковому часовому орієнтиру (до 5 години), який в свою чергу передує акту мовлення (вчора)).

5. Не хвилюйтеся! Він перекладе вашу статтю завтра. (Повідомлення про дії, наступним за актом мови (без додаткових конкретизацій часу його вчинення)).

6. а) Микола переклав текст о шостій годині. (Дія передує додатковому тимчасового орієнтиру, що передує акту мовлення).

б) Він перекладав його з чотирьох годин. (Незавершена дія, що передувала додатковому часовому орієнтиру (о шостій годині) в перебігу певного часу (з чотирьох годин)).

7. а) Проходьте будь ласка. Микола якраз перекладає вашу статтю. (Дія збігається з актом мовлення і доступна безпосередньому сприйняттю).

б) Він перекладає її з сьомої ранку. (Дія передує моменту мовлення протягом певного часу (з сьомої ранку) і доходить аж до нього, збігаючись з ним (як раз перекладає)).

8. Не хвилюйтеся! Микола перекладе цю статтю на дванадцяту годину, як і обіцяв. (Планована дія передує додатковому часовому орієнтиру (до 12 години), наступного за актом мови.)

Вправа №10

Інструкція для учнів: Прочитайте наступні мікроконтексти і виберіть формулу, відповідну часовій формі англійського дієслова, яку треба вживати в кожній з комунікативних ситуацій.
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а) 1. Наш потяг відправляється по непарних днях тижня.

2. Зараз пасажири сідають на свої місця.

3. Один з пасажирів прийшов дуже рано і сидить у вагоні вже півгодини.

б) 1. Сьогодні вона буде готувати уроки ввечері.

2. Я думаю о 6 годині вечора, коли прийдуть батьки, вона буде готувати уроки.

3. Подруга Анни зайде за нею рівно о 7 годині, до цього часу вона напевно зробить домашнє завдання.

в) 1. Я переклав вашу статтю. Вона готова.

2. Я перекладав вашу статтю зі словником протягом 2 годин.

3. Я переклав вашу анотацію вчора.

4. Я все ще перекладав цю статтю, коли прийшов мій друг.

5. Коли він прийшов, я вже перекладав цю статтю протягом двох годин, але ще не закінчив. Вона дуже важка.

6. Коли він прийшов вчора, я як раз переклав текст, і ми почали слухати музику.

7. Я переклав статтю до 5 години, як обіцяв. Чому ти за нею не прийшов?

Вправа №11
Інструкція для учнів: Визначте, яку часову форму із запропонованих в таблиці (Past Ind., Present Perf. або Past Continuous) вжити при перекладі виділених дієслів в наступних мікроконтекстах. Всі три згадані форми позначають дію, що передує акту мовлення, але одна з них актуальна для сьогодення, інша є фактором минулого, а третя збігається з додатковим тимчасовим орієнтиром (моментом, періодом часу) в минулому.
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1. Коли я прийшов додому, мої батьки дивилися телевізор, а старший брат пішов у кіно.

2. Коли ми приїхали на практику до Одеси, студенти нашої групи вже працювали там.

3. Кожен день вони вставали дуже рано і йшли на роботу.

4. Зараз тільки 7 годин, а вони пішли в поле.

5. Здрастуй, Микола! Ти вже повернувся з відрядження?

6. Коли ти повернувся? – Вчора, ранковим поїздом.

Вправа №12

Інструкція для учнів: Визначте, яку часову форму із запропонованих в таблиці (Past Indefinite, Past Continuous або Past Perfect) слід вжити при перекладі виділених дієслів в наступних мікроконтекстах.
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А. 1. Коли Петро увійшов до кімнати на урок англійської мови, він виявив, що забув не тільки підручник, але й зошити.

2. Студенти якраз повторювали нові слова з прочитаного тексту.

3. Петро нервував, тому що не вивчив всі слова, які вчителька задала.

Б. 4. Вона приїхала до нашого міста три роки тому.

5. До того часу вона вже закінчила інститут.

Вправа №13

Інструкція для учнів: Визначте, які часові форми англійського дієслова з наведених в таблиці, ви скористаєтесь при перекладі присудків в українських мікроконтекстах. Пам'ятайте, що Present Continuous позначає незавершену дію, що збігається з моментом мовлення і доступна сприйняттю. Present Perfect Continuous – незавершену дію, яка протягом конкретного періоду часу передувала акту мовлення і дійшла аж до нього. Present Perfect – з дієсловами стану, типу «to be», «to have», «to know» та ін., вживається в тому ж значенні, що і Present Perfect Continuous.
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1. Не заважай мені. Я вирішую кросворд.

2. Микола вирішує кросворд вже півтори години, але все ще не розгадав.

3. Актори зараз репетирують нову п'єсу в малому залі.

4. Актори репетирують п'єсу з самого ранку, але режисер не задоволений їх грою.

5. Що робить Анна? Вона розмовляє з кимось по телефону.

6. Вона розмовляє по телефону вже 20 хвилин. Скажи їй, що мені теж треба подзвонити.

7. Не знаю як бути. Анна дзвонить по цьому телефону вже півгодини, але ніхто їй не відповідає.

8. Чому так шумно? Хлопці обговорюють новий фільм.

9. Вони обговорюють цей фільм з п'ятої години. Думки розділилися.

10. Я знаю їх дуже давно. Вони дружать з дитинства.

11. Вони обидва захоплюються історією зі шкільних років. Тепер вони вирішили стати археологами.

12. Подивися! Йде сніг. Скоро все буде білим.

13. Весь тиждень йде сніг і кінця не видно.

Вправа №14

Інструкція для учнів: Зіставте предикати з мікроконтексту з узагальненою схемою утворення часових форм англійського дієслова.
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А. Яку статтю ви зараз перекладаєте? Я перекладаю статтю про клімат Англії. Стаття дуже довга, я ще не переклала її до кінця. Я перекладаю статтю вже цілу годину, але переклала тільки половину. Наші студенти часто перекладають англійські статті.

Б. Я тільки що отримала «Кореспондент». Я знайшла в ньому дві дуже цікаві статті про життя політиків.

– Я знаю. Цей номер журналу я отримала кілька днів тому. Я тоді подивилася ілюстрації. Але з тих пір була так зайнята, що ще не прочитала ці статті.

В. Що ти робив вчора, коли я тобі подзвонила?

– Я вечеряв , подивився газети, включив ТВ, коли прийшов мій друг. Я не знав, що він вже повернувся з Дніпра.

Г. Микола навчається в університеті. Він провчився в університеті майже два роки. Вчора, коли я прийшов, Микола вчив вірш Р. Бернса.

Д. – Що ти вчиш?

– Я вчу правила вживання часів в англійській мові. Я вже вивчив лексику до нового уроку.

Вправа №15

Інструкція для учнів: Переводите підкреслені часові форми дієслова «збираючи» їх з словоформ, наведених у наступній таблиці. (При необхідності зверніться за консультацією за освітою, питальній і негативною форми).

	were
	been
	had
	is
	was
	will
	have
	are

	1
	2
	3
	4
	5
	6
	7
	8

	 am
	be
	speaks
	spoke
	speaking
	spoken
	speak
	translating

	9
	10
	11
	12
	13
	14
	15
	16

	translate
	translated
	do
	did
	not
	see
	seen
	saw

	17
	18
	19
	20
	21
	22
	23
	24


A .1. Марія вільно говорить англійською. У неї хороші здібності до мов.

2. Дуже шумно! Неможливо розібрати, чи він говорить або хтось інший.

3. Ганна говорила зі мною про Вас багато разів. Вона відноситься до Вас з великою повагою.

4. Коли Микола увійшов до кімнати, його друзі про щось жваво говорили.

5. Не хвилюйтеся! Я поговорила з ним про Вас.

6. Я поговорила з ним перш, ніж зважилася на цю поїздку.

7. Я ще не бачила Ганну. Я поговорю з нею на цю тему завтра.

Б. 1. Я не закінчу цю роботу сьогодні ввечері. Коли ти прийдеш завтра вранці, я ще буду перекладати цю статтю.

2. Сьогодні я дуже втомилася. Я перекладу цю статтю завтра.

3. Я перекладаю цю статтю вже дві години, і вона все ще не готова.

4. Микола прийшов за статтею о п'ятій годині вечора. Я перекладала її більше двох годин (на той час), але не встигла перекласти до кінця.

В. – Ти вже дивилася фільм «Віднесені вітром» – Так.

– А бачила ти будь-який фільми з тих пір, як ми бачилися з тобою в останній раз? – Ні.

Г. – Ти зараз перекладаєш мою чи свою статтю?

– Я вже переклала свою статтю і зараз перекладаю твою.

– Ти перекладаєш цю статтю з самого ранку?

– Так, вона дуже важка.

Вправа №16

Інструкція для учнів: Тепер перекладіть присудок в наведених нижче мікроконтекстах самостійно.

А. 1. Як вчасно ви прийшли! Ми вже півгодини говорили про вашу останній статті.

2. Нещодавно Ганна отримала лист від свого шкільного друга Миколи. Він пише, що він зараз працює вчителем в тій школі, де вони навчалися. До травня наступного року у нього буде вже трирічний досвід роботи в школі. (Він пропрацює в школі вже три роки).

3. Вчора я зустрів в бібліотеці свого однокласника. Зараз він навчається в політехнічному інституті і живе у свого приятеля.

4. Анна вступила до університету. Зараз вона складає іспити за перший семестр.

5. Минулого літа Микола проводив канікули в одному селищі, недалеко від Ялти. Кожен день він ходив на море загоряти і купатися.

Б. Сьогодні неділя. Ніна вільна. Зараз 10 годині ранку. Вона снідає і слухає прогноз погоди (forecast). На вулиці тепло. Вона збирається за місто. Вони з подругою завжди там добре проводять час (to have a good time). Сьогодні вони можуть відпочити і подивитися нові експонати (exhibit) в музеї. Вони їдуть туди з тіткою і дядьком Ніни, а її подруга бере з собою своїх племінницю і племінника. У Ніни теж є племінники, але вона не може взяти їх, так як вони хворі зараз. З 5 до 7 вся компанія буде повертатися додому електричкою. До 8 вечора всі зберуться за вечерею і будуть з ентузіазмом обговорювати екскурсію.

В. Напишіть 1 і 3-є слово вашого перекладу:

1. – Ви поговорили з Миколою з приводу майбутньої відрядження?

– Ні. Я ще не бачила його.

Напишіть 1 і 3-є слово вашого перекладу в першому реченні; 3, 4 і 5-е – у другому; 2, 3-є – в третьому.

2. – Ви переклали цю статтю вчора?

– Ні, я не переклав її вчора, я був зайнятий. Я перекладу її завтра.

Напишіть 2, 3 і 4-е слово перекладу другого речення.

3. Коли Ніна прийшла вчора за статтею, я ще не переклав її.

Напишіть 1 і 3-є слово вашого перекладу.

4. – Ти поговорив з батьком до того, як прийняв це рішення?

Напишіть 3 і 4-е слово перекладу.

– Ні, я не говорив з ним. Мені не хотілося його турбувати.

Напишіть 1 і 3-є слово вашого перекладу в першому реченні і 3, 4 і 5-е – у другому.

5. – Ти знаєш, коли закінчиться семестр і розпочнуться іспити?

– Ні не знаю. Потрібно дізнатися у деканаті.

Напишіть 2, 3 і 4-е слово вашого перекладу в першому реченні і 1, 2 і 4-е – у другому.

6. – Я чекаю тебе більше п'ятнадцяти хвилин!

– Хіба ми не домовилися зустрітися в п'ять?

Напишіть 1 і 4–е слово вашого перекладу в першому реченні. Перекладіть підкреслене дієслово – у другому.

7. – Ви коли-небудь були у Лондоні?

– Ні, зазвичай я проводжу канікули в Карпатах.

ВИСНОВОК

Посібник «проводить» учня послідовно через всі етапи становлення досвіду грамотної побудови іншомовного висловлювання, центром якого в англійській мові є дієслово-присудок. Становлення досвіду відбувається усвідомлено. Велика кількість вправ (в більшу частину яких навмисно включений спрощений і повторюваний лексичний матеріал) сприяє міцному засвоєнню навику. Вправи, що містяться в даному посібнику, можуть виконуватися як з використанням комп'ютеру, так і на паперових носіях. 
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